VII MixHapoaHa HayKOBO-IIPAKTHYHA KOH(EpeHIis

3. Cabré M. T. Terminology: Theory, Methods and Applications. Amsterdam: John Benjamins,
1999. 248 p.
4. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd ed. London: Routledge, 2018. 376
p.

5. Bompa T. O., Buzzichelli C. Periodization: Theory and Methodology of Training. 6th ed.
Champaign, IL: Human Kinetics, 2019. 424 p.

6. Hardman K., Marshall J. J. World-wide survey of the state and status of school physical
education. European Physical Education Review. 2000. Vol. 6, No. 3. P. 203-229.

7. Karaban V. |. Translation of English Scientific and Technical Literature. Vinnytsia:
Nova Knyha Publishers, 2004. 576 p.

8. Korunets . V. Theory and Practice of Translation (Aspect Translation). Vinnytsia: Nova
Knyha Publishers, 2003. 448 p.
9. Zorivchak R. P. Realia and Translation (Based on English-language Literatures). Lviv: Ivan
Franko National University of Lviv Press, 1989. 216 p.

10. Kochergan M. P. General Linguistics. Kyiv: Akademiia Publishers, 2010. 464 p.

11. Krutsevych T. Yu. Theory and Methods of Physical Education: Textbook for Students
of Higher Educational Institutions of Physical Education and Sport. Kyiv: Olympic Literature, 2017.
392 p.

12. Shyian B. M. Theory and Methods of Physical Education of Schoolchildren. Ternopil:
Navchalna Knyha — Bohdan Publishers, 2001. 272 p.

Hamansa Jlwéumosa
cm. euknaoay kageopu ginonozii ma nepexnady,
Hayionanenuil ynisepcumem mexonoeivt ma ousauiny, m. Kuis, Yxpaina

MOBA SIK IHCTPYMEHT NPO®ECIMHOI MOBLJIBHOCTI: IHHOBAIIMHA
MOJIEJIb HABUAHHSI IHO3EMHUX MOB CTYJEHTIB ®I3MYHOI'O BUXOBAHHS

CyuacHa migroroBka MaiOyTHiX (axiBuiB (Gi3H4HOI KYJIbTYpH NMOTPeOy€e NEPEOCMUCICHHS
poni  iHO3eMHOi MOBM  SK 4YMHHMKAa mpodeciiiHoi  MOOUIBHOCTI Ta  MDKHapOAHOL
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI. Y TJI00ai30BAaHOMY CIIOPTUBHOMY IPOCTOPI MOBa CTa€ HE JHMILIE
3ac000M KOMYHIKallii, a IHCTPyMEHTOM AOCTYIY 10 HAYKOBHUX JOCIIDKEHb, MDKHAPOIHUX MPOrpam
i npoeciitnoi cniBnpaui. HapyanHs iHo3eMHux MoB npodeciiiHoro cnpsimysanns (ESP) y 3aknanax
BHILOI OCBITH IPYHTYEThCS Ha KOMIETEHTHICHOMY, KOMYHIKATHBHOMY Ta JiSUIbHICHOMY IiXOHaX.
Bianosigno no nonoxedb Common European Framework of Reference for Languages, kio4oBoro
MeTOK € (OpPMYBaHHS IHIIOMOBHOI NMpoQeciiiHOi KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1110 iHTErpye
MOBHY, MOBIICHHEBY, COLIOKYJbTYpHY Ta CTpaTeriuHy CcKkiajfoBi. TeopeTHYHMM HiIIpyHTAM
JIOCJI/UKCHHS BUCTYIA€ KOHLEMLIs NpoQeciiiHoO OpieHTOBAHOrO HaBYaHHS, 3a SKOK MOBA
posrisinaeThes K 3acid (axoBoi misibHOCTI. {1 cTyneHTiB crenianpHocTi «®i3uuHa KysbTypa i
cropT» Iie mependadae OBOJIOAIHHS TEpPMiHOJIOTiE€ aHaToMmii, ¢iziomorii pyxoBOi aKTHBHOCTI,
OioMexaHiKM, CIOPTUBHOI MEAWLIUHM, MEHEIKMEHTY CIOPTY Ta MODKHAPOIHHX 3MAaraHb.
IHHOBamiliHA MOzeNlb HaBYaHHS 0a3yeThCs Ha iHTErpauii MOBHOTO i MpodeciiHOro KOMIIOHEHTIB
Yepe3 MOJIETIOBAHHS PEATBHOTO CIOPTHBHOTO CEpENOBHINA. i CTPYKTYPHUMH €NEeMEHTAMH €
MOTHBAI[IHHUN, 3MICTOBHH, MiSJBbHICHUA Ta pedIeKCMBHO-OLIHIOBAJIbHUI OJ0KH. MeTomuuHi
3acaqu peani3yloThCs uepe3 Bindip aBTEHTHUHHMX MaTepialiB (HayKOBi CTaTTi, perjaMeHTH
MDKHapomHuXx (enepaliif, IiHTEpB’I0 CIIOPTCMEHIB), MOJENIOBAaHHSA MNpodeciiiHuX cuTyamiit
(IHCTPYKTaXX, MOSCHEHHS TEXHIKM BIIPaB, KOMYHIKallil 3 iHO3EMHHMHM aTJIeTaMH) Ta iHTErpariro
3MICTy (h)aXOBUX JUCHHILTIH i3 MOBHOIO MiATOTOBKOIO.

EdextuBanm incrpymentom Buctymae CLIL (Content and Language Integrated Learning),
1o 3abe3medye napaieiabHe 3aCBOEHHS (haxOBOro 3MiCTy i MOBHHX CTPYKTyp. Hampuknan, axami3
TeM «periodization in training» abo «injury prevention» CyHIpOBOIKYETbCS PO3POOICHHIM
QHTJIOMOBHOI TPEHYBAJBHOI NPOrpaMu. [Ipoekmuo-opieHmosane Hagyauus Crupusie (HOpMyBaHHIO
aBTOHOMHOCTI CTYJCHTIB: CTBOpeHHs Binmeoraiiny «Warm-up routine for young athletes» a6o
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IIiITOTOBKA IIPE3CeHTAlii CIOPTUBHOIO 3aXOAy aHIJIIHCHKOI MOBOK (DOpMye NMPAKTHYHI HABHUYKU
MiKHapogHoi KoMmyHikawii. Keiic-memoo i Task-Based Learning opieHTyroTh CTyAeHTiB Ha
BUpILICHHS. peajbHUX NpoeciiHuX 3aBJaHb: aHami3 KoHGUIKTHOI curyamii «coach—athlete
communication» a00 HPOBEJCHHS AHITIOMOBHOIO IHCTPYKTaXy 3 TeXHIKM Oe3leku. 3MimraHe
HaBYaHHi Ta wudpoBi TexHosorii (OHJAWH-TUIATGOPMHU, BigcOaHaNi3 3MaraHb, IOJKACTH)
PO3LINPIOIOTH OCBITHIM HPOCTIP 1 MiJACHIIIOIOTH IHTEPAaKTHBHICT OCBITHBOT'O IIPOLECY.

BaxJIMBUM KOMITOHEHTOM €, Oe3IepeyHo, PO3BUTOK aKaJIeMiqHOI IPAMOTHOCTI: HalMCaHHS
aHOTAIli}, Te3, JOCIIIHULBKHX 3BITIB, 1[0 FOTY€ CTYIEHTIB 0 y4acTi y MXHAPOIHHUX KOH(EpEHIsIX
i rpaHTOBHX mporpamax. OLIHIOBaHHS Pe3y/IbTaTIB 3A1MCHIOETHCS BiNOBIIHO 10 PiBHIB BOJIOMIHHS
MmoBoro 3a CEFR i3 ypaxyBaHHsIM IpodeciiHuX yMiHb: 3[aTHOCTI IHTEpIPETYBaTH CIIOPTUBHI AaHi,
NPE3EHTYBATH Pe3y/IbTaTH NOCIIIKEHb, ¢()eKTHBHO B3a€EMOAISTH B MIKKYJIBTYPHOMY CEpEIOBHIL.
OTmxe, 3ampONOHOBAaHA IHHOBALIfHA MOJENb PO3TJAAc iHO3EMHY MOBY sIK CTpaTeridyHuil pecypc
npodeciiiHoi MoOUTBHOCTI MaiOyTHbOro (axiBus GI3UYHOI KyJIbTYpH, IHTEIPYIOYH MOBHY
MIrOTOBKY 3 pealbHUMH OTPeOaMU CYy4acHOro CIIOPTUBHOTO CePEIOBHIIA.
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Oxcana Makcumenko
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JIO IATAHHA MIATOTOBKH BAKAJIABPIB 3 MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALI TA
BIBHECY B YHIBEPCUTETI IMEHI IOCTY CA JIIBIXA

Kputnyni reomomituuHi 3MiHM Ha TepeHax CxigHoi €Bpormu BenyTh 10 3HAYHUX
CYCHiJIbHO-eKOHOMIYHMX TpaHchopmaniii y kpaiHax €C. HiMmeubkuil €KOHOMIYHMH MOTEHLian
3yCTPIYa€ThCsl 3 HOBHMM KyJIbTYPHUMH, MOBHMMH Ta HPAaBOBUMH IIOJSIMH, IO CTBOPIOE IIEBHI
ckiaanomi. OcoOnMBiCTh HIMELBKOrO CTHIKO CHIBIIpamli, penokanii Oi3Hecy, HEBiANMOBiIHICTH
LITYYHOTO IHTEJEKTY y PO3B’sI3aHHI NHUTaHb y KOMYHIKalil i mpocTo Opak BiAmoBigHUX (axiBLiB,
3[ATHHX MPALIOBATH y {HIIMX KyJIbTYPHUX MOJIX 3aKTyalli3yBasli NPoOIeMy BIIPOBAKCHHS HOBHX
nporpaM He NpO(QUIBHO 3 €KOHOMIKH, a MDKAMCUUILIIHAPHOTO MOEIHAHHSA TYMaHITAPHUX HAyK 3
EKOHOMIKOIO.

VuiBepcurer imeni IOctyca Jlibixa (micro Ticcen, 3emns I'iccen, Himewuuna),
PO3TAMIOBYIOYHCh Y OZHOMY 3 HAWIOTYXKHIIIMX CKOHOMIYHHX LEHTPIB KpaiHM, PETENbHO BHBYAE
moTpedu perioHy Ta BIpOBaguB mporpamy OakanaBpaTy «CydacHi iHO3eMHI MOBH, KyJIbTypH Ta
Oi3Hec», a 3 3umoBoro cemectpy 2020-2021 poky — «MiKKy/IbTYypHa KOMYHIKaIlisi Ta Oi3Hec»
(Intercultural Communication and Business (B.A.). Ilporpama moeanye iHO3eMHY MOBY SIK
OCHOBHHH MPEAMET, APYry AINOBY MOBY, a TAKOK HaJa€ 3HAHHS 3 €KOHOMIKHM Ta Oi3Hec-TpaBa.
MiXKyIbTYpHa (IiT0Ba) KOMYHIKAILis (YHKIIOHYE SK 3B'I30K MK Oi3HECOM i MOBaMH, TOTYIOUH
CTY/ICHTIB, 30KpeMa, 10 BUMOT T7100aJ1i30BaHOr0 Ta TPaHCHAI[IOHAIBHOTO POOOYOro XKHUTTSL.

OckinbkH Tporpama BUOYJOBY€ETHCS Ha MDKIMCIMIUTIHAPDHOMY, MOIYJIBHOMY MiIXOMi, 11e
YMOJKIJIMBIIIOE TIOAIT HA MPOQinbHI Ta HerpodinbHi ckiianoBi. [lepenik BCTyHUX BUMOT niepeadadae
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